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Abstract
Traffic public signs have become one of the important business cards for the city’s external public-
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ity due to its indicative, warning, and cultural publicity, and they have extensively and profoundly
affected all aspects of citizens’ lives. Accurate and standardized Chinese and English public signs
can effectively offer a guide to foreign friends, at the same time, reflect the humanistic care of a
city, help enhance my country’s international image and show the connotation of Chinese civiliza-
tion. For the part of Newmark, the language effect conveyed by the target text should be close to
that of the source text. Public signs are intended to provide people with prompt and effective tips
and help, both of which emphasize the practicality and sociability of the language. Based on com-
municative translation theory, this article makes an analysis of the translation of Xi’an traffic pub-
lic signs and summaries the translation techniques of different types of traffic public signs, point-
ing out that Xi’an subway service should cooperate closely with Xi’an universities to improve the
quality of translation, open up the public supervision platform, and propose suggestions for the
joint construction of a civilized Xi’an.
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